Meda Pharmaceuticals Switzerland GmbH,
Representative Office (part of Viatris group) -
TERMAT DHE KUSHTET E BLERJES

1 Interpretimi
Né kéto Kushte, shprehjet e méposhtme do t€ kené
kuptimet e méposhtme:

“Viatris” do t€ thoté Meda Pharmaceuticals Switzerland
GmbH, Representative Office (part of Viatris group)
“Kushtet” nénkupton termat dhe kushtet e
blerjes t€ pércaktuara n€ kété dokument s€ bashku
me ¢do term dhe kusht té vecanté té réné dakord
me shkrim midis VIATRIS dhe Furnizuesit.

“Kontraté” nénkupton Porosiné dhe Kushtet dhe ¢do
skice ose dokument tjetér qé jané bashkangjitur
ose referuar né Porosi ose q€ lidhen me Mallrat e
Porositur.

“Mallra” nénkupton mallrat ose ¢do njérin prej tyre té
pérshkruara né€ Porosi duke pérfshiré ¢do
material, artikull, impiant, pajisje, produkte ose
shérbime ose secilén prej tyre qé do t’i furnizohen
VIATRIS -it n€ pérputhje me Kontratén.

“Porosi” kérkesat € VIATRIS t€ léshuara nga VIATRIS
pér Furnizuesin né€ formularin zyrtar t€ urdhér-
blerjes s€ VIATRIS, té cilés kéto Kushte i jané
bashkangjitur apo l€shuar nga VIATRIS me
shkrim pér Furnizuesin.

“Furnizues” personi, firma ose kompania t€ cilit i
drejtohet Porosia.

2 Bazat pér Blerjen

2.1 Porosia konsiston né€ njé ofert€ nga VIATRIS pér
té bleré Mallrat qé€ i nénshtrohen Kushteve dhe
asnjé Porosi nuk é&sht€ e detyrueshme pér
VIATRIS pérve¢ nése dhe derisa Furnizuesi,
qofté duke dhéné njoftim shprehimisht pér pranim
ose duke nénkuptuar qé pérmbush Porosiné, e
pranon térésisht ose pjesérisht ofertén.

2.2 Vetém kéto Kushte do t€ zbatohen dhe pérfshihen
né ¢do kontraté ose pjesé tjetér t€ marréveshjeve
té béra ose té ndérmarra nga VIATRIS me
Furnizuesin. Asnj€ veprim tjetér nga ana e

Meda Pharmaceuticals Switzerland GmbH,
Representative Office (part of Viatris group) -
TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE

1 Interpretation
In these Terms, the following expressions shall have
the following meanings:

"Viatris" means the Meda Pharmaceuticals Switzerland

GmbH, Representative Office (part of Viatris group)

"Terms" means the terms and conditions of purchase
set out in this document together with any
separate terms and conditions agreed in writing
between VIATRIS and the Supplier.

"Contract" means the Order and Terms and any drafts
or other documents that are attached to or
referred to in the Order or relating to the Goods
Ordered.

"Goods" means the goods or any of them described in
the Order including any materials, items, plant,
equipment, products or services or any of them
to be supplied to VIATRIS in accordance with
the Contract.

"Order" VIATRIS requirements issued by VIATRIS to
the Supplier on the official VIATRIS purchase
order form to which these Terms are attached
or issued by VIATRIS in writing to the
Supplier.

"Supplier" the person, firm or company to whom the
Order is addressed.

2 Basics of Purchase

2.1 The Order consists of an offer by VIATRIS to
purchase the Goods subject to the Conditions
and no Order shall be binding on VIATRIS
unless and until the Supplier, either by giving
express notice of acceptance or by implying
fulfillment of the Order, accepts the offer in
whole or in part .

2.2 Only these Terms shall apply to and be
incorporated into any contract or other part of
the agreement made or undertaken by VIATRIS
with the Supplier. No other action on the part of



3.2

4.2
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VIATRIS, qofté duke pranuar mallra apo veprim
tjetér, nuk do t€ interpretohet si pranim i ndonjé
kushti tjetér.

Procedura e porosive dhe porosité

VIATRIS mund t€ béj€ porosi pér kérkesat e tjj
pér Mallrat me shkrim né formularin zyrtar té
urdhér-blerjes s€ VIATRIS. Data dhe vendi i
dorézimit mund t€ ndryshohen nga VIATRIS heré
pas here me nj€ njoftim me shkrim pér
Furnizuesin. Furnizuesi nuk duhet t€ béjé asnjé
ndryshim né€ ngjyrén, specifikimin, dizajnin ose
pérbérjen e Mallrave pa pélqimin paraprak me
shkrim t€ VIATRIS pasi ato t€ jené porositur.
Furnizuesi duhet t€ informojé menjéheré
VIATRIS nése Furnizuesi e di ose beson se nuk
do té jet€, ose nuk ka gjasa té jeté, n€ gjendje té
dorézojé té gjitha ose ndonjé nga Mallrat deri né
datén e kérkuar né Porosi dhe VIATRIS ka té
drejté té anulojé ¢do Porosi té kryer pa pasur
detyrime dhe pa paragjykime pér ndonjé té€ drejté
ose ndéshkim.

Dérgesat

Té gjitha Mallrat duhet t€ dorézohen me
Transport dhe Sigurim t&é Paguar (si¢ pércaktohet
né Incoterms Botimi 2010) né adresén e treguar
né Porosi apo t€ njoftuar nga VIATRIS (“Adresa
e Dorézimit”), pérve¢ rasteve kur ndonjé
e kétyre Kushteve shprehimisht
parashikon ndryshe ose nése nuk éshté réné
dakord ndryshe me shkrim midis paléve. T¢€ gjitha
¢mimet, pérve¢ nése shprehet ndryshe, pérfshijné
ngarkesén, arkat, paketimin dhe shpérndarjen.
Mallrat e porositura nga VIATRIS jané né doré té
Furnizuesit derisa t€ dor€zohen n€ Adresén e
Dorézimit, pérveg rastit kur €shté réné dakord
ndryshe me shkrim midis paléve.

Dorézimi duhet t€ béhet nga Furnizuesi gjaté
orarit normal t€ punés t€ VIATRIS (midis 9 té
méngjesit dhe S pasdite nga e héna né t€ premte)
ose si¢ kérkohet nga VIATRIS. VIATRIS nuk
pranon asnjé pérgjegjési pér Mallrat e dorézuara

dispozité

jashté€ kétyre orareve.

3.2

4.2

4.3

VIATRIS, whether accepting goods or
otherwise, shall be construed as acceptance of
any other terms.

Order procedure and orders

VIATRIS may place orders for its
requirements for Goods in writing on
VIATRIS' official purchase order form. The
date and place of delivery may be changed by
VIATRIS from time to time upon written
notice to the Supplier. The Supplier shall not
make any changes to the color, specification,
design or composition of the Goods without the
prior written consent of VIATRIS after they
have been ordered.

The Supplier shall immediately inform
VIATRIS if the Supplier knows or believes
that it will not be, or is unlikely to be, able to
deliver all or any of the Goods by the date
required in the Order and VIATRIS shall be
entitled to cancel any Order made without
obligation and without prejudice to any right or
penalty.

Delivery

All Goods must be delivered Carriage and
Insurance Paid (as defined in Incoterms 2010
Edition) to the address indicated in the Order
or notified by VIATRIS (“Delivery Address”™),
unless any provision of these Terms expressly
provides otherwise or unless otherwise agreed
in writing between the parties. All prices,
unless otherwise stated, include freight, crates,
packing and delivery.

Goods ordered by VIATRIS are held by the
Supplier until they are delivered to the
Delivery Address, unless otherwise agreed in
writing between the parties.

Delivery must be made by the Supplier during
normal VIATRIS business hours (between
9am and Spm Monday to Friday) or as
requested by VIATRIS. VIATRIS accepts no
responsibility for Goods delivered outside
these hours.



4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

Pronésia e mallrave i kalon VIATRIS me
dorézimin e duhur né Adresén e Dorézimit,
pavarésisht nése VIATRIS ka béré apo jo pagesa
né lidhje me to, pérveg nése pagesa e Mallrave
€shté béré para dorézimit, né kété rast pronésia i
kalon VIATRIS pasi pagesa té jeté kryer dhe
Mallrat jané pérveté€suar pér Kontratén.
Furnizuesi do t€ démshpérblejé VIATRIS kundér
¢do pretendimi nga palét e treta né lidhje me
titullin e pronésis€ s€ mallrave.

Koha éshté thelbésore. Cdo ngarkesé ¢ Mallrave
té porositur nga VIATRIS duhet té dorézohet
plotésisht deri né datén e caktuar té pércaktuar
nga VIATRIS. Data e dorézimit é&shté e
specifikuar né Porosi ose nése nuk éshté
specifikuar njé€ daté e tillé, at€heré Furnizuesi do
té kérkojé€ njé daté€ pér dorézim nga VIATRIS dhe
VIATRIS do té€ sigurojé njé daté té tillé pér
dorézimin tek Furnizuesi. Nése ndonjé Porosi
pérmbushet vetém pjesérisht deri né datén e réné
dakord, atéheré VIATRIS rezervon té drejtén, pa
ndjekur ndonjé mjet tjetér juridik, ose t€ pranojé
ose refuzojé Mallrat e dorézuara pjesérisht dhe, né
secilin rast, t€ anulojé Porosiné né lidhje me ato
Mallra q€ nuk jané dorézuar né kohé dhe pér té
zbritur gmimin sipas rrethanave.

T€ gjitha mallrat e dorézuara duhet té shoqérohen
me njé shénim dérgimi ose njé shénim ngarkese
dhe njé shénim paketimi qé citon numrin e
referencés s€ Porosisé (dhe ¢do numér pjese
pérkatése) i cili duhet t€ shfaget né ményré té
dukshme. Cdo indikacion nga VIATRIS pas
dorézimit qé€ dérgesa pérputhet me shénimin e
dérgesés nuk do té merret si tregues se VIATRIS
ka pranuar Mallrat.

VIATRIS ka t& drejté t€ refuzojé ¢do Mall té
dorézuar i cili nuk é&shté né pérputhje me
Kontratén brenda 60 ditéve nga defekti qé
sheh/dallon.

Furnizuesi mban pérgjegjésiné né lidhje me ¢do
Mall t€ refuzuar. VIATRIS ka t€ drejté t’i tarifojé
Furnizuesit njé tarifé t€ ruajtjes ditore pér
periudhén né t€ cilén ¢do Mall i refuzuar mbetet i
pa mbledhur.

4.4 Ownership of the goods passes to VIATRIS

4.5

4.6

4.7

4.8

upon proper delivery to the Delivery Address,
whether or not VIATRIS has made payment
in respect of them, unless payment for the
Goods is made prior to delivery, in which case
title passes to VIATRIS after payment has
been made and the Goods have been
appropriated for the Contract. The Supplier
shall indemnify VIATRIS against any claims
by third parties regarding title to the goods.
Time is of the essence. Any shipment of
Goods ordered by VIATRIS must be
delivered in full by the due date determined by
VIATRIS. The delivery date is specified in
the Order or if no such date is specified, then
Supplier shall request a delivery date from
VIATRIS and VIATRIS shall provide such
delivery date to Supplier. If any Order is only
partially fulfilled by the agreed date, then
VIATRIS reserves the right, without pursuing
any other remedy, to either accept or reject the
partially delivered Goods and, in each case, to
cancel the Order in respect of those Goods
which are not delivered on time and to
discount the price according to the
circumstances.

All goods delivered must be accompanied by
a delivery note or a consignment note and a
packing slip quoting the Order reference
number (and any relevant part number) which
must be prominently displayed. Any
indication by VIATRIS after delivery that the
shipment conforms to the delivery note shall
not be taken as an indication that VIATRIS
has accepted the Goods.

VIATRIS has the right to reject any delivered
Goods that do not conform to the Contract
within 60 days of the defect it sees/detects.
The Supplier shall bear responsibility in
respect of any rejected Goods. VIATRIS is
entitled to charge the Supplier a daily storage
fee for the period in which any rejected Goods
remain uncollected.



4.9 Nése Furnizuesi nuk arrin té dorézojé Mallrat e

(a)

(b)

(©)

(d)

porositura nga VIATRIS plotésisht ose pjesérisht
ose t€ bé&j€ dérgesén brenda periudhés sé
specifikuar, at€éheré Furnizuesi €shté pérgjegjés
pér démshpérblim dhe rimbursim t€ ploté té
VIATRIS pér humbjen ose démtimin e tijj
drejtpérdrejt ose térthorazi g€ i atribuohet vonesés
né€ dorézim ose dé€shtimi pér t€ dorézuar, pérfshiré
(pa kufizim) ¢do shpenzim t€ kryer né ményré té
arsyeshme nga VIATRIS i cili né ¢do ményré i
atribuohet déshtimit t€ Furnizuesit pér té€ dorézuar
Mallrat né datén e caktuar.

Mallrat

Furnizuesi 1 garanton, pérfagéson dhe merr
pérsipér VIATRIS-it se Mallrat e dorézuara ose té
furnizuara:

do té jet€ n€ pérputhje me Kontratén dhe/ose ¢do
specifikim t€ lé€shuar né lidhje me t€ né sasing,
cilésiné dhe pérshkrimin pér periudhén e
garancis€ s€ Furnizuesit; Nése Mallrat jané (ose
pérmbajné pérbérés) té prodhuar nga njé palé
tjetér pérve¢ Furnizuesit, VIATRIS pranon se
Furnizuesi nuk éshté prodhuesi i Mallrave (ose
pérbérésve) té tillé dhe pajtohet qé té gjitha
mallrat (ose pérbérésit) e till€ jané t€ garantuar: (i)
n€ masén e garancive t€ shprehura té prodhuesit
pér Furnizuesin, té cilat Furnizuesi do t’i sigurojé
VIATRIS me kérkesén e paré t& VIATRIS; ose
(11) né masén e garancisé t€ deklaruar né kuotimin
e Furnizuesit, cilado prej tyre (i) ose (ii) éshté mé
e larté; Né rast t€ ndonjé pakujdesie té raportuar
nga VIATRIS tek Furnizuesi nén garanciné e
prodhuesit, Furnizuesi do té€ ndérmarré t€ gjitha
veprimet € duhura kundrejt prodhuesit;

do t€ jené t€ nj€ cilésie té€ kénaqshme dhe té
pérshtatshme pér qéllimin pér t€ cilin ato
furnizohen dhe mbahen nga Furnizuesi dhe pér té
cilat ato pérdoren zakonisht;

nuk do té ket€ defekte né dizajn, material dhe
mjeshtéri;

do t& jet€ né pérputhje me té gjitha kérkesat
pérkatése ligjore dhe statutore.

4.9 If the Supplier fails to deliver the Goods

(a)

(b)

(c)

(d)

ordered by VIATRIS in whole or in part or to
make delivery within the specified period,
then the Supplier shall be liable to fully
indemnify and reimburse VIATRIS for its loss
or damage directly or indirectly attributable to
the delay in delivery or failure to deliver,
including (without limitation) any expenses
reasonably incurred by VIATRIS which are in
any way attributable to the Supplier's failure
to deliver the Goods on the due date.

Goods

The Supplier warrants, represents and
undertakes to VIATRIS that the Goods
delivered or supplied:

shall conform to the Contract and/or any
specifications issued in connection with it
regarding quantity, quality and description for
the Supplier's warranty period; If the Goods
are (or contain components) manufactured by
a party other than the Supplier, VIATRIS
acknowledges that the Supplier is not the
manufacturer of such Goods (or components)
and agrees that all such Goods (or
components) are warranted: (i ) to the extent
of the manufacturer's express guarantees to
the Supplier, which the Supplier will provide
to VIATRIS at the first request of VIATRIS;
or (ii) to the extent of the warranty stated in
the Supplier's quotation, whichever of them (i)
or (ii) is higher; In case of any negligence
reported by VIATRIS to the Supplier under
the manufacturer's warranty, the Supplier will
take all appropriate actions against the
manufacturer;

will be of satisfactory quality and fit for the
purpose for which they are supplied and held
by the Supplier and for which they are
ordinarily used;

shall be free from defects in design, material
and workmanship;

will comply with all relevant legal and
statutory requirements.



5.2

(a)

(b)

5.3

(a)

(b)

(©)

Garancité e pércaktuara n€ kété nen 5.1 do té
mbeten né fuqi pavarésisht pranimit ose
pérdorimit nga VIATRIS t€ Mallrave. Asnjé
pérpjekje nga Furnizuesi pér t€ hequr doré nga
ndonjé garanci, e shprehur ose e nénkuptuar, nuk
do t€ jeté efektive, dhe ¢do pérpjekje e tillé
refuzohet shprehimisht nga VIATRIS.

Pa paragjykuar ndonjé€ mjet tjetér juridik, n€ rast
se ndonjé Mall nuk furnizohet né pérputhje me
Kontratén, VIATRIS ka t€ drejtén:

té kérkojé nga Furnizuesi té sigurojé Mallra
zévendésuese né pérputhje me Kontratén brenda
7 ditéve; ose

sipas mundésisé s€ vetme t€ VIATRIS, dhe nése
VIATRIS i ka kérkuar ose jo mé paré Furnizuesit
té sigurojé ndonjé Mall zévendésues, pér ta
trajtuar Kontratén si té€ pérfunduar nga shkelja e
Furnizuesit dhe pér té kérkuar shlyerjen ¢ ¢do
pjese t&€ gmimit g€ ésht€ paguar dhe ¢do shumé gé
1 detyrohet sipas nenit 5.3.

Furnizuesi duhet té démshpérblejé VIATRIS -in
né térési nga t€ gjitha démet, kostot dhe
shpenzimet (pérfshiré shpenzimet ligjore) té
dhéna kundér ose t€ shkaktuara ose té paguara nga
VIATRIS si rezultat ose n€ lidhje me:

njé€ shkelje e ¢do garancie t€ dhéné nga Furnizuesi
né lidhje me Mallrat ose garanciné ose afatin e
Kontratés;

¢do pretendim se mallrat ose importimi,
pérdorimi ose rishitja e tyre, shkel patentén, té
drejtén e autorit, t€ drejtén e dizajnit, markén
tregtare ose té drejtat e tjera té pronésisé
intelektuale t€ ¢do pale té tret€;

¢do pretendim qé rrjedh nga njé démtim i nj€ pale
té treté (pérvec kur &shté shkaktuar vetém nga
neglizhenca e VIATRIS) ose démtimi i pronés qé
rrjedh nga pérdorimi i Mallrave ose pérmbushja e
Kontratés ose i mbéshtetur nga Furnizuesi,
punonjésit ose agjentét e tij né mjediset e
VIATRIS.

Cmimi
Cmimi i Mallrave do té jeté si¢ tregohet né Porosi
dhe, nése nuk parashikohet ndryshe, éshté:
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(a)

(b)
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(a)

(b)

(©)

The warranties set forth in this Section 5.1 shall
remain in effect notwithstanding VIATRIS'
acceptance or use of the Goods. No attempt by
Supplier to disclaim any warranty, expressed or
implied, shall be effective, and any such attempt
is expressly rejected by VIATRIS.

Without prejudice to any other legal remedy, in
the event that any Goods are not supplied in
accordance with the Contract, VIATRIS has the
right:

to require the Supplier to provide replacement
Goods in accordance with the Contract within 7
days; OR

at the sole option of VIATRIS, and whether or
not VIATRIS has previously required the
Supplier to provide any substitute Goods, to
treat the Contract as terminated by the
Supplier's breach and to claim repayment of any
part of the price paid and any amount owed
under Article 5.3.

The Supplier shall indemnify VIATRIS in full
against all damages, costs and expenses
(including legal costs) awarded against or
incurred or paid by VIATRIS as a result of or in
connection with:

a breach of any warranty given by the Supplier
in relation to the Goods or the warranty or term
of the Contract;

any claim that the goods or the importation, use
or resale thereof, infringes the patent, copyright,
design right, trademark or other intellectual
property rights of any third party;

any claim arising from an injury to a third party
(unless caused solely by the negligence of
VIATRIS) or damage to property arising from
the use of the Goods or the performance of the
Contract or sustained by the Supplier, its
employees or agents on the premises of
VIATRIS.

Price
The price of the Goods will be as shown in the
Order and, unless otherwise stated, is:



(a)

(b)

6.2

6.3

7.2

7.3

pa tatimin e vlerés sé shtuar (TVSH) (e cila do té
paguhet nga VIATRIS né varési t€ marrjes sé
Faturés s€ TVSH -s€); dhe

do t&€ pérfshijé té gjitha tarifat pér paketimin,
pakot, transportin, sigurimin dhe dérgimin e
Mallrave né Adresén e Dorézimit dhe ¢do
detyrim, tarifé ose taksé t€ ndryshme nga Tatimi
mbi Vlerén e Shtuar.

Asnjé rritje e gmimit nuk mund té béhet, qofté pér
shkak té€ rritjes s€ kostos s€ materialit, punés ose
transportit apo tjetér, pa p€lqimin paraprak me
shkrim t€ VIATRIS né formé té shkruar.
VIATRIS ka té drejté n€ pérfitimin e ¢do zbritje
pér pagesén e shpejt€, blerjen me shumicé ose
véllimin e blerjes t€ dhéné zakonisht nga
Furnizuesi, pavarésisht nése tregohet ose jo né
termat dhe kushtet e veta t€ shitjes.

Pagesa

Furnizuesi mund té faturojé VIATRIS né kohé
ose né¢ ¢do koh€ pas dorézimit té duhur té
Mallrave.

Pérve¢ nése tregohet ndryshe né Porosi,
VIATRIS do t€ paguajé Furnizuesin brenda 60
ditéve nga marrja e fatur€s s€ Furnizuesit té
l€shuar sipas nenit 7.1.

Pa paragjykuar ndonjé t€ drejté ose mjet tjetér
juridik, VIATRIS ka té drejté té€ kompensojé
kundrejt ¢mimit t€ Mallrave ¢do shumé qé i
detyrohet VIATRIS-it nga Furnizuesi.

Pérfundimi

VIATRIS ka t€ drejté t€ ndérpresé Kontratén me
efekt t€ menjéhershém me njoftim me shkrim
nése Furnizuesi béhet i paafté pér t€ paguar
borxhet e tij né kohén e duhur, ose vlera e
aktiveve t€ tij €shté mé e vogél se shuma e
detyrimeve té saj duke marré parasysh detyrimet
e saj t€ mundshme dhe té ardhshme ; ose
plotésohet njé kérkesé ligjore, caktohet njé
administrator i pérkohshém ose fillon ose ndodh
ndonjé procedur€é falimentimi; ose nése
kryen njé shkelje materiale té
Kontratés ose ndonjé kontrate tjetér midis
VIATRIS dhe Furnizuesit.

Furnizuesi

(a)

(b)

6.2

6.3

7.2

7.3

without value added tax (VAT) (which will be
paid by VIATRIS depending on the receipt of
the VAT Invoice); AND

shall include all charges for packaging,
parceling, carriage, insurance and delivery of
the Goods to the Delivery Address and any
duties, charges or taxes other than Value
Added Tax.

No increase in price may be made, whether
due to an increase in the cost of material, labor
or shipping or otherwise, without the prior
written consent of VIATRIS in writing.
VIATRIS is entitled to the benefit of any
discount for prompt payment, bulk purchase or
purchase volume usually given by the
Supplier, whether or not indicated in its own
terms and conditions of sale.

Payment

The Supplier may invoice VIATRIS on time
or at any time after proper delivery of the
Goods.

Unless otherwise indicated in the Order,
VIATRIS will pay Supplier within 60 days of
receipt of Supplier's invoice issued under
Section 7.1.

Without prejudice to any other right or
remedy, VIATRIS shall be entitled to set off
against the price of the Goods any amount
owed to VIATRIS by the Supplier.

Conclusion

VIATRIS has the right to terminate the
Contract with immediate effect by written
notice if the Supplier becomes unable to pay
its debts on time, or the value of its assets is
less than the amount of its liabilities taking
possible and future
obligations; or a legal claim is satisfied, an

into account its

interim administrator is appointed or any
insolvency proceedings are commenced or
take place; or if the Supplier commits a
material breach of the Contract or any other
contract between VIATRIS and the Supplier.



8.2

(a)
(b)

(©)

(d)

O

)

8.4

Nése ndodh ndonjé nga ngjarjet e pérshkruara né
nenin 8.1, VIATRIS ka t€ drejté pa shkelur asnjé
nga té drejtat e saj t€ tjera pér t€ pérfituar nga njé
ose mé€ shumé nga mjetet juridike t€ méposhtme
sipas gjykimit t€ saj, pavarésisht nése ndonjé
pjes€ ¢ Mallrave &shté pranuar ose jo nga
VIATRIS:

pér t€ anuluar Porosing;
té refuzojé Mallrat (té€résisht ose pjesérisht) dhe
t’ia kthejé Furnizuesit me rrezikun dhe koston e
Furnizuesit me bazén se njé rimbursim i ploté pér
Mallrat e kthyer né két€ ményré do té paguhet
menjéheré nga Furnizuesi;
sipas opsionit t€ VIATRIS pér t’i dhéné
Furnizuesit mundé€siné, me shpenzimet e
Furnizuesit, ose t€ korrigjojé ndonjé defekt né
Mallra ose té€ furnizojé Mallra zévendésuese dhe
t€ kryejé ¢do puné tjetér t€ nevojshme pér té
siguruar q€ kushtet e Kontratés jané pérmbushur;
té refuzoj€ t€ pranojé ¢do dérgesé té métejshme té
Mallrave, por pa pérgjegjési  ndaj
Furnizuesit;

pér t€ kryer, me shpenzimet e Furnizuesit,

¢do puné té nevojshme pér t’i béré Mallrat né

asnjé

pérputhje me Kontratén; dhe

pér t€ paraqitur njé kérkes€ pér démet e tilla qé
mund t€ jené pésuar si pasojé e shkeljes sé
Furnizuesit ose shkeljeve té Kontratés.

Té€ gjitha dispozitat e kétyre Kushteve té cilat, pér
t’i dhéné efekt kuptimit té tyre, duhet t’i
mbijetojné pérfundimit té€ Kontratés né térési ose
pjesérisht dhe do t€ mbeten né fugi dhe efekt té
ploté pas njé€ pérfundimi té till€.

Pronésia e Pronés/Objektit

Té gjitha skicat, bojérat, kallépet, veglat dhe
informacionet e tjera t€ pronarit (pérfshiré pa
kufizim njohurité, specifikimet, shpikjet, proceset
ose nismat) (“Informacion”) ose té furnizuar nga
VIATRIS pér Furnizuesin ose t€ krijuara ose té
siguruara nga Furnizuesi pér qéllimin e Kontratés
duhet t€ mbetet proné e VIATRIS dhe Furnizuesi

8.2

(a)
(b)

(©)

C)

(e)

(H

8.4

If any of the events described in clause 8.1
occurs, VIATRIS shall be entitled without
prejudice to any of its other rights to avail of
one or more of the following remedies at its
discretion, regardless of whether any part of
the Goods is accepted or not by VIATRIS:

to cancel the Order;

reject the Goods (in whole or in part) and
return them to the Supplier at the Supplier's
risk and cost on the basis that a full refund for
the Goods so returned will be promptly paid
by the Supplier;

at the option of VIATRIS to give the Supplier
the opportunity, at the Supplier's expense, to
either remedy any defect in the Goods or to
supply replacement Goods and to carry out
any other work necessary to ensure that the
terms of the Contract are fulfilled;

refuse to accept any further delivery of the
Goods, but without any liability to the
Supplier;

to carry out, at the Supplier's expense, any
work necessary to bring the Goods into
conformity with the Contract; AND

to file a claim for such damages as may have
been incurred as a result of the Supplier's
breach or breach of the Contract.

All provisions of these Terms which in order
to give effect to their meaning, must survive
the termination of the Contract in whole or in
part and will remain in full force and effect
after such termination.

Ownership of Property/Object

All drawings, inks, molds, tools and other
proprietary information (including without
limitation know-how, specifications,
inventions,  processes or  initiatives)
(“Information”) either supplied by VIATRIS
to Supplier or created or provided by Supplier
for the purpose of the Contract must remain
the property of VIATRIS and the Supplier
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duhet ta trajtojé kété€ informacion si rreptésisht
konfidencial, duhet ta ruajé até né ményré té
sigurt dhe nuk duhet ta pérdoré ose zbulojé€ até,
pérveg rasteve kur kérkohet rreptésisht gjaté
VIATRIS mund té
riprodhojé dhe pérdoré njé informacion té tillé
lirshém pér ¢do géllim.

zbatimit té Kontratés.

Té pérgjithshme

Cdo komunikim g€ do té€ jepet né lidhje me
Kontratén duhet t€ jeté me shkrim dhe duhet (nése
nuk pércaktohet ndryshe kétu) ose té dorézohet
me doré ose t&€ dérgohet me posté ose faks té
regjistruar ose rekomande né adresén e palés
pérkatése. Pér qéllimet e nenit 3.1, VIATRIS ka
té drejt€ t€ dérgojé komunikime me email né
adres€én e postés elektronike t€ dhéné nga
Furnizuesi.

Furnizuesi, pa pé€lqimin paraprak me shkrim té
VIATRIS, nuk mund t€ tjetérsojé ndonjé nga té
drejtat ose ti transferojé ato, t& nén-kontraktojé
ose t€ delegoj€ ndonjé nga detyrimet e tij sipas
kétyre Kushteve.

Nése ndonjé dispozit€ e kétyre Kushteve
konsiderohet e pavlefshme ose e pazbatueshme
nga ndonjé autoritet gjyqésor ose kompetent
tjetér, t& gjitha dispozitat e tjera t€ kétyre
Kushteve do té€ mbeten n€ fuqi dhe efekt t€ ploté
dhe nuk do t€ démtohen né asnjé ményré.
Furnizuesi nuk duhet, pa lejen paraprake me
shkrim t€ VIATRIS, té reklamojé ose té njoftojé
se furnizon VIATRIS me Mallra dhe do té
ndérpresé ¢do reklamé ose njoftim té till€ t€ lejuar
sipas kérkesés.

Furnizuesi n€ ¢do kohé do té sigurojé dhe mbajé
veten té siguruar me njé€ kompani sigurimi me
reputacion kundér té gjitha pérgjegjésive té
sigurueshme sipas Kontratés ose né lidhje me
Mallrat dhe do t€ prokurojé sipas kérkesés nga
VIATRIS policén e njé€ sigurimi té till€ dhe faturat
€ primit.

Ligji aplikues dhe Juridiksioni

Kéto Kushte dhe Kontrata rregullohen dhe duhet
té interpretohen né€ pérputhje me ligjin shqiptar.
Palét bien dakord né ményré té€ pakthyeshme qé
juridiksioni ekskluziv pér té zgjidhur ¢do
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must treat this information as strictly
confidential, must store it securely and must
not use or disclose it, except as strictly
required in the performance of the Contract.
VIATRIS may reproduce and use such

information freely for any purpose.

General

Any communication to be
connection with the Contract must be in
writing and must (unless otherwise specified
herein) either be delivered by hand or sent by
registered mail or facsimile or registered mail
to the address of the relevant party. For the
purposes of Article 3.1, VIATRIS has the
right to send email communications to the
email address provided by the Supplier.

The Supplier, without the prior written
consent of VIATRIS, may not alienate any of
its rights or transfer them, sub-contract or
delegate any of its obligations under these
Terms.

If any provision of these Terms is held invalid
or unenforceable by any judicial or other
competent authority, all other provisions of
these Terms shall remain in full force and
effect and shall not be impaired in any way.
The Supplier shall not, without the prior
written permission of VIATRIS, advertise or
announce that it supplies the Goods to
VIATRIS shall cease any
advertisement or announcement permitted

given in

and such
upon request.

The Supplier shall at all times insure and
maintain itself insured with a reputable
insurance company against all insurable
liabilities under the Contract or in connection
with the Goods and shall procure upon
request from VIATRIS the policy of such
insurance and premium receipts.

Applicable Law and Jurisdiction

These Terms and Conditions are governed by
and must be interpreted in accordance with
Albanian law. The parties irrevocably agree
that the exclusive jurisdiction to resolve any
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mosmarréveshje, g€ mund té lindé nga ose né
lidhje me Kontratén, do t’i jepet gjykatave né
Tiranég, né varési t€ kompetencés s€ gjykatés.

Ndalimi dhe Antikorrupsioni

Furnizuesi nuk do t€ pérdoré me vetédije
shérbimet e asnj€ punonjési ose personi tjetér i cili
éshté ndaluar nga Administrata e Ushqimit dhe
Barnave ¢ SHBA-s€, ndonjé autoritet tjetér
rregullator ose ndonjé ligj tjetér né fuqi apo
ndalohet nga ndonjé€ autoritet geveritar g€ té
marr€ pjes€ n€ ndonjé program shéndetésor
geveritar.

Ligjet Anti-Korrupsion. Furnizuesi e kupton qé
VIATRIS kérkohet dhe respekton Aktin e
Praktikave t€ Korruptuara t€ Huaja t€ Shteteve té
Bashkuara (“FCPA”), Aktin e Ryshfetit té
Mbretérisé s€ Bashkuar (“UKBA”), Konventén e
OECD pér Luftimin e Ryshfetit t€ Zyrtaréve
Publiké té Huaj né Transaksionet e Biznesit
Ndérkombétar, dhe t& gjitha ligjet e tjera té
zbatueshme kombétare dhe Ilokale kundér
bashku, “Ligjet Anti-
Secila Palé pérfagéson dhe

korrupsionit  (s€
Korrupsion™).
garanton q€ askush qé vepron né emér t€ saj nuk
do t€ ofrojé, premtoj€, bé&j€, pranojé, kérkojé,
autorizoj¢ ose sigurojé, drejtpérdrejt ose
térthorazi, ¢do pagesé, dhuraté ose ndonjé gjé me
vleré€ pér ¢do person me qéllim té korrupsionit ose
té parregullt duke ndikuar ose shpérblyer ¢do
veprim, mosveprim ose vendim nga personi i tillg,
ose me qé€llim t€ marrjes ose mbajtjes s€ biznesit
ose sigurimit t€ njé avantazhi té papérshtatshém
té biznesit. Ky pérfagésim dhe garanci shtrihet né
ryshfetin e zyrtaréve geveritaré ose punonjésve té
qeveris€ (pérfshiré punonjésit e korporatave ose
agjencive né€ pronési
kontrolluara nga qeveria) dhe ryshfetin e
individéve ose organizatave € veprojné né
sektorin privat. Pér mé tepér, ky pérfaqésim dhe

t€ qeveris€ dhe t€

garanci shtrihet n€ pagesa, madje edhe né shuma
nominale, t€ béra ndaj zyrtaréve qeveritaré pér té
pérshpejtuar ose siguruar veprimet rutiné, jo-
diskrecionale (p.sh. pérpunimi i vizave,
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dispute, which may arise out of or in
connection with the Contract, shall be given to
the courts in Tirana, subject to the jurisdiction
of the court.

Prohibition and Anticorruption

Supplier will not knowingly employ the
services of any employee or other person who
is prohibited by the US Food and Drug
Administration, any other regulatory authority
or any other applicable law or prohibited by
any governmental authority from participating
in any government health program.

Anti-Corruption Laws. Supplier understands
that VIATRIS is required and complies with
the United States Foreign Corrupt Practices
Act (“FCPA”), the United Kingdom Bribery
Act (“UKBA”), the OECD Convention on
Combating Bribery of Foreign Public Officials
in International Business Transactions, and all
other applicable national and local anti-
corruption  laws  (collectively,  “Anti-
Corruption Laws”). Each Party represents and
warrants that no one acting on its behalf will
offer, promise, make, accept, solicit, authorize
or provide, directly or indirectly, any payment,
gift or anything of value to any person for the
purpose of corruption or improperly by
influencing or rewarding any act, omission or
decision by such person, or for the purpose of
obtaining or retaining business or securing an
improper advantage. This
representation and warranty extend to bribery
of government officials or government
(including  employees  of
government-
controlled corporations or agencies) and
bribery of organizations
operating in the private sector. Additionally,
this representation and warranty extend to
payments, even nominal amounts, made to
government officials to expedite or secure
routine, non-discretionary (e.g.
processing visas,

business
employees
government-owned and

individuals or

actions



licencave ose lejeve).

Secila palé pérfagé€son dhe garanton g€ askush qé
vepron né emér t€ saj nuk do té ofrojé, premtojé,
b&j€, pranojé, kérkoj€, autorizojé ose ofrojé,
drejtpérdrejt ose térthorazi, pagesa, dhurata ose
ndonjé gj€ me vleré pér ¢do parti politike, zyrtaré
té njé partie politike, ose kandidati (ose njé
ndérmjetési i ndonjé personi t€ till€) me qéllim qé
té ndikojé ose shpérblejé né ményré korruptive
ose té pahijshme ¢do veprim, mosveprim ose
vendim nga personi i till&.

Furnizuesi ¢ kupton qé VIATRIS mund té
pezulloj€ pagesén menjéher€, né diskrecionin e tij
té€ vetém dhe pa paralajmérim, nése veprimet ose
mosveprimet € Furnizuesit i nénshtrohen njé
hetimi t€ shkeljeve t€ mundshme t€ Ligjeve
Kundér Korrupsionit. Pér mé tepér, Furnizuesi e
kupton qé€ nése VIATRIS pércakton se Furnizuesi
nuk ka respektuar dispozitat ¢ ndonjé Ligji té
Zbatueshém, pérfshiré Ligjet Kundér
Korrupsionit, VIATRIS mund té pérfundojé
menjéheré két€ Marréveshje, dhe ¢do pages€ qé
do t€ béhet prej saj, sipas gjykimit t€ saj t€ vetém
dhe pa paralajmérim.

Secila Palé garanton g€ t€ gjithé Personat qé
veprojné né emér t€ saj do t€ respektojné t€ gjitha
Ligjet e Zbatueshme né lidhje me té gjitha punét
sipas késaj Marréveshjeje, pérfshiré Ligjet
Kundér Korrupsionit nése ka, g€ mbizotérojné né
vendin (vendet) né t€ cilat kjo Pal€ ka vendet e saj
kryesore biznesi.

Secila Palé garanton mé tej dhe pérfagéson se
nése méson ose ka arsye té€ dyshojé pér ndonjé
shkelje t&€ marréveshjeve n€ kété Seksion 12, ajo
do t€ njoftoj€ menj€heré Palén tjetér.

VIATRIS do t€ lejohet t€ keté akses t€ arsyeshém
né librat dhe regjistrat e Furnizuesit dhe do té keté
té drejt€ t€ kontrollojé Furnizuesin né ményré
periodike n€ lidhje me kété nen 12.

licenses or permits).

Each party represents and warrants that no one
acting on its behalf will offer, promise, make,
accept, solicit, authorize or offer, directly or
indirectly, payments, gifts or anything of
value to any political party, official of a
political party, or candidate (or an
intermediary of any such person) in order to
corruptly or improperly influence or reward
any action, omission or decision by such
person.

The Supplier understands that VIATRIS may
suspend payment immediately, in its sole
discretion and without notice, if the Supplier's
actions or omissions are subject to an
investigation of possible violations of the
Anti-Corruption Laws. In addition, Supplier
understands that if VIATRIS determines that
Supplier has failed to comply with the
provisions of any Applicable Law, including
Anti-Corruption Laws, VIATRIS may
immediately terminate this Agreement, and
any payments to be made by it, in its sole
discretion. alone and without warning.

Each Party warrants that all Persons acting on
its behalf will comply with all Applicable
Laws in connection with all matters under this
Agreement, including Anti-Corruption Laws
if any, prevailing in the country(ies) in which
such Party has its main places of business.

Each Party further warrants and represents
that if it learns or has reason to suspect any
breach of the covenants in this Section 12, it
will promptly notify the other Party.

VIATRIS shall be permitted reasonable access
to Supplier's books and records and shall be
entitled to inspect Supplier periodically in
accordance with this Section 12.



